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Assessment 2: Bibliographic Exercise 

Introduction: 
Jacobus de Voragine (1228/30 – 1298) was the archbishop of Genoa and the author of the Legenda Aurea. This compilation of hagiographies and descriptions of Saint Days was one of the most widely read texts in the medieval world, with over 1000 surviving manuscripts, and medieval and early modern translations into every major European language[footnoteRef:1]. It is an invaluable reference to historians—particularly art historians, who rely on its in-depth descriptions of saints and their attributes when making visual identifications.  [1:  The Editors of Encyclopaedia Britannica. (December 30, 2019) ‘Jacobus De Voragine’. Encyclopedia Britannica. Available at: https://www.britannica.com/biography/Jacobus-de-Voragine (Accessed: 22 November 2022) ] 

In compiling this bibliography, I have relied heavily on the UWTSD library catalog, particularly the “advanced search” feature, to sort by language, edition, and year of publication. I have also utilized Harvard University’s Hollis catalog to search Haithi Trust and ProQuest. I used The Open University’s Harvard (Cite Them Right) guide when formatting my entries. 
*I have arranged my bibliography in chronological order, from the oldest date of publication to the most recent. 
Sources: 
Jacobus de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive, Lombardica historia, Alternate title:  Golden legend, trans. by William Caxton, STC (2nd edn) / 24873 (London: William Caxton. 1483). 
William Caxton, the prolific London-based printer of late 15th-century England, translated Jacobus de Voragine’s Latin text into English for mass reproduction and dissemination. This would be an excellent text for scholars interested in the reception of de Vorangine’s work two centuries after his initial manuscript. It is also of interest to scholars and academics curious about the formation and standardization of the English language in the early modern period. A digital copy of the work is available via ProQuest through the following link: https://www-proquest-com.ezproxy.uwtsd.ac.uk/books/legenda-aurea-sanctorum-sive-lombardica-historia/docview/2240950786/se-2?accountid=130472 

Jacobus de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia, USTC 746152 (Hagenau: Heinrich Gran, 1497). 
This 1497 edition is a direct reproduction of the Latin text. It was printed in Haguenau under the prolific book printer Heinrich Gran, who published materials concerning theology and church history in the late 15th and early 16th centuries. This edition does not include an introduction or explanatory notes and is simply an early mass-printed reproduction of the Latin text. It is a fairly accessible work, and numerous copies of Gran’s edition exist in UK, US, Polish, Italian, French, Austrian, Portuguese, German, and Belgian public and private libraries. A digital copy provided by the Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze is easily accessible through the permalink: https://www.ustc.ac.uk/editions/746152  

Jacobus de Voragine, Legenda aurea: vulgo Historia lombardica dicta ad optimorum librorum fidem recensuit Th. Graesse, ed. by Johann Georg Theodor Grässe, 2nd edn (Lipsiae: Librariae Arnoldianae, 1850).  
The mid-19th-century German literary historian Johann Georg Theodor Grässe compiled and edited a full Latin reproduction of de Voragine’s 13th-century text. It is a highly reputed edition and the only standard Latin edition. Other scholars, like William Granger Ryan, utilize this version of the text to make their modern translations. An entire digital reproduction is sponsored by the University of Toronto and available here: https://archive.org/details/legendaaureavulg00jacouoft/page/2/mode/2up  

Jacobus de Voragine, Legenda aurea. English, Alternative title: Golden legend of Master William Caxton done anew, ed. by Frederick S. Ellis (Hammersmith: Kelmscott Press, 1882). 
This is a reprinting of William Caxton’s 1483 English translation of the Legenda aurea. Ellis has added minor explanatory notes throughout the text regarding both the content of the text, as well as some of Caxton’s translation choices. The beginning of this edition is prefaced by a “Memoranda, bibliographical & explanatory, concerning the Legenda aurea of Jacobus de Voragine & some of the translations of it.” My sense is that this edition was designed for the general edification of the educated classes in Late Victorian London, as Ellis’ notes add clarification where necessary while still allowing Caxton’s original translation to stand on its own. I have been unable to locate a digital version; however, multiple copies exist in various US and UK libraries, particularly at major universities in the US. Notably, Harvard owns eight copies across four of its campus libraries. 

Jacobus de Voragine, The golden legend; or, Lives of the saints, as Englished by William Caxton, trans. by William Caxton, ed. by Frederick S. Ellis, 7 vols (London: J.M. Dent and Co., 1900). 
This edition is a complete reproduction of the Caxton translation. It was produced as a part of the Temple Classics Series, as seen in the front plate of each volume. While there are no extensive notes, there is a comprehensive appendix and index to ease the reading experience. The high-quality, wood-block-style images on the cover of each volume and occasionally interspersed throughout the text give the impression that this edition was intended for a public audience with an eye towards high-quality, collectible editions of classic texts. Several volumes are available in digital form (ex: https://archive.org/details/TheGoldenLegendVol7/page/n257/mode/2up). 

Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Lives of the Saints, trans. by William Caxton from the Latin of Jacobus de Voragine, sel. and ed. by George V. O'Neill (Cambridge: University Press, 1914). 
George V. O’Neill, a professor of English at the University College, Dublin, in the early 20th century, has selected several key chapters from Caxton’s translation to be presented in a single volume. He offers a brief preface to the material, as well as a bibliographic introduction on the lives of both William Caxton and Jacobus de Voragine. O’Neill provides several notes at the end of the text clarifying the content of the text within the context of de Voragine’s medieval world, as well as elaborations on Caxton’s vocabulary and translation choices. While not a comprehensive overview of the entire Legend, it would no doubt serve as an excellent introduction for both the curious public as well as the new scholar. A full PDF version of the text is available online: https://brittlebooks.library.illinois.edu/brittlebooks_open/Books2008-04/voraja0001golleg/voraja0001golleg.pdf 

Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Readings on the Saints, trans. by William Granger Ryan, 2 vols (Princeton: Princeton University Press, 1993). 
This edition is notable in that it is the first to take the entirety of the Legenda aurea and translate it into modern English from Grässe’s Latin reproduction. Ryan offers some explanatory notes along with his translations but does not provide an extensive introduction or contextualizing essay. Ryan’s translation is noted for his rich vocabulary and “sense of immediacy,” which would make this an excellent text for scholars just getting introduced to the work of de Voragine and seeking an engaging translation before delving into the complexities of Caxton’s earlier English or the original Latin. This work is available in two volumes through multiple booksellers, including the Princeton University Press (https://press.princeton.edu/books/paperback/9780691154077/the-golden-legend).

Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Selections, sel. and trans. by Christopher Stace, intro. by Richard Hamer (New York: Penguin Classics, 1998). 
This edition is undoubtedly aimed at a more popular audience, as it was translated for and distributed by Penguin Classics. It is not a total reproduction of the complete text, and rather only translates into English a few of the stories in de Vorangine’s original compilation. To further aid readability and contextualize the work, Richard Hamer provides foot and endnotes throughout the selected chapters. It is available widely online, including through the Penguin Classics website: https://www.penguinrandomhouse.com/books/269588/the-golden-legend-by-jacobo-di-voragine/ 


Jacobus de Voragine, Legenda aurea, ed. by Giovanni Paolo Maggioni, 2 vols (Tavarnuzze-Firenze: SISMEL, 1998). 
This critical edition of the Latin text comes from Professor Giovanni Paolo Maggioni, a faculty member of Università del Molise in Campobasso, Italy. Professor Maggioni also includes an introduction to the text in Italian and extensive notes commenting on and clarifying the original text. For speakers of Italian, this seems like a remarkably comprehensive examination of the context and syntax of the original. The edition is split into two volumes and can be located with the following ISBN numbers: 9788887027631, 9788887027969, 8887027633, and 888702796X. 

Jacobus de Voragine, The Golden Legend: Readings on the Saints, trans. by William Granger Ryan, intro. by Eamon Duffy, 2 vols (Princeton: Princeton University Press, 2012). 
Unlike the previous 1993 Ryan translation, which preserves the original order of the text, this translation is presented in two volumes and rearranges the text to present the stories in the order of the saint’s feast days. It utilizes William Granger Ryan’s translation of the Latin, and Eamon Duffy, a professor of Christian History at the University of Cambridge, has written an introduction to contextualize de Vorangine’s original text and its transmission. My sense is that it is aimed at a popular audience, as evidenced both by the relative freedom with which it rearranges the order of the text and its widespread availability on Amazon (https://www.amazon.com/Golden-Legend-Readings-Saints/dp/0691154074). 

Jacobus de Voragine, Caxton’s Golden legend, trans. by William Caxton, ed. by Mayumi Taguchi, John Scahill, and Satoko Tokunaga, 2 vols (Oxford: Published for the Early English Text Society by the Oxford University Press, 2020). 
This version is a reproduction of William Caxton’s 148 English Translation of Jacobus’ original Latin text. Taguchi, Scahill, and Tokunaga have updated Caxton’s translation with modern punctuation and capitalization to ease the modern reader’s experience. Additionally, the editors provide copious notes on syntax and vocabulary, as well as a glossary and index of names. This is a phenomenal edition for those interested in the 15th and 16th-century reception of the text, as the editors give a detailed bibliography of the historical context of its translation and printing, and descriptions of and locations for surviving copies. It is divided into two volumes, with the first dedicated to an introduction and the Temporale, and the second devoted to the Old Testament legends. It can be located with the following ISBN numbers: 0198867964, 9780198867968, 9780192847676, and 0192847678. 
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